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[Tomaxun 2001. c. 260]. «Melvyn Bragg an English writer and broadcaster known for arts
programmes such as The South Bank Show on television» [Tomaxun 2001. c. 260].

Uumano TepMmiHIB TenebaueHHS NUISIXOM peTepMiHoJIoTI3alii Oylno CcTBOpeHO Ha 0asi
oauHMIb TepMinocucTemu tearpy: «Paul Danniels an English entertainer who makes people laugh
and performs magic tricks on television» [Tomaxun 2001, c. 266]. «Dawn French a British actress
and comedienne probably best known for her appearances with another comedienne, Janifer
Saunders in television show French and Saunders» [Tomaxun 2001, c. 268]. «David Jason a British
character actor, mostly seen on television and known best for Open All Hours, Only Fools and
Horces, and The Darling Buds of May programmesy» [Tomaxun 2001, c. 270]. «Janet Street-Porter
an English television broadcaster and producer known for Cockney accent, her appearance n and
her programmes for young people» [Tomaxun 2001, c.270]. «Now, what is the nature of this
entertainment, of all the possible formats that we produce, of the western , the action drama and
variety show and this kind of thing. This so-called situation comedy is by far the most popular
format that you would see here and also over a long period of time» [Burke 1986, p. 269].

TakuM 4YHMHOM, SIIPOM TEJNEBI3IHHOIO JIEKCUKOHY € BIJIIMOBiJHA TEPMIHOCHCTEMA, sKa
CKIAAa€ThCA 3 JICKCHYHUX OAWHUIb, IO MAalOTh HAYKOBC O6TPYHTYBaHH$I Ta IIOSICHCHH 1. BHaCJ'IiI[OK
MHpPOKOi iHTepdepentii TenedaueHHs] y TOBCAKICHHE JKUTTS JIIOJICH BiAMOBIIHI TepMiHM HaOymu
IIMPOKOTO BXKHUTKY HE JIMILE Y By3bKOMY KOJI JIto/1ei (17151 BeAeHHsI CBO€T mpodeciiHOT AisIBHOCTI),
ae ¥ HaOynmu IIUPOKOTO BXXUTKY Yy MOBCSKJACHHOMY MOBJICHHI AHTJIOMOBHOTO CYCIiJIbCTBA.
[IpoBeaeHuit aHai3 crmocoOiB TBOPEHHS OAMHHIIL TEPMIHOCUCTEMH TeieOaueHHs CBIIYUTH PO TE,
10 HAUTIPOYKTUBHIIIMMU 3 HUX € OCHOBOCIAJaHHs, adikcallis, JiTepHa abpeBiallis Ta TEIECKOITis.
HepCHCKTI/IBHI/IM HaIlIpAMKOM HaAIlUX IIOJaJIbIIUX CTy,Z[iﬁ MOKC CIYIr'yBaTHl BHBYCHHS CBOJ'IIOI_Iﬁ
TEJIeBI31ITHOTO JIEKCUKOHY Y JIIaXpPOHii.
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OBPA3HA OCHOBA ®PA3EOQJIOTI3MIB 31 3HAYEHHSM IHTEHCUBHOI
®I310JIOT'TYHOI AIi TA CTAHY B TEPMAHCBKUX TA CJIOB’THCBKUX MOBAX

VY crarTi aHanizyooThesi (pazeosori3MK 3i 3HaUSHHSIM iHTEHCHBHOI (i3iooriuHol Aii Ta cTaHy B aHTUIHCHKiH, HiIMEIbKIi,
pociiicekiii Ta ykpaiHChKiii MoBax. 3a gomomMoror (GOpMyn TIyMadeHHs BCTAaHOBIIOIOTBCS 0a30Bi CEMAaHTHYHI MiATPYIH
(bpa3zeoori3MiB i3 BpaXyBaHHSIM 0COONMBOCTEH pealtizanii KaTeropii iHTEHCHBHOCTI y JOCII/UKYBaHUX OJUHHUIIAX. 3p00JIeHO cripoly
OINHUCY OCHOBHUX MeTa)OPUIHUX MO/IeNeil OCIiPKyBaHUX (pa3eoori3MiB.

Kuouosi cnosa: ¢ppazeonocizm, obpasHicms, iHmMeHCUSHICMb, OPMYIA MIYMAYEHHS, CeMaHmMuyHa niozpyna, Qizionoziyna
0is, ghiziono2iunull cma.
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Hrunarenxo /1. E. O0pa3Hasa ocHOoBa ¢pa3eosoru3MoOB €O 3HAYEHHEM HHTEHCHBHOIO0 (U3HOI0THYECKOro AeiicTBUA U
COCTOSIHMSI B TePMAHCKHX M CJIABSIHCKHMX sI3bIKaX. B craThe aHanmm3upyroTcst (pa3eosiorn3Mbl CO 3HAYCHHEM HHTEHCHBHOIO
(GU3HOJIOrNYECKOro NEHCTBUS U COCTOSIHUA B QHITIMIICKOM, HEMELKOM, PYCCKOM M YKpauHCKOM s3blkax. C momouisio ¢opmyi
TOJIKOBAaHUs YCTaHAaBIMBAIOTCS 0a30Bble CEMAaHTHYECKHE MOATPYNIbI (Hpa3eosoru3MoB ¢ y48TOM OCOOCHHOCTEH peann3anun
KaTerOpuM HHTEHCHBHOCTHM B HCCIEAyeMbIX enuHumax. CrenaHa IONBITKA ONMCAaHHMSA OCHOBHBIX MeTahOpHUECKHX Mopeneit
HCCIIeAyeMBIX (pa3eoIorn3MoB.

Kniwoueevie cnosa: ¢paseonoeusm, obpasnocmv, UHMEHCUBHOCMb, (DOPMYAA MOAKOBAHUA, CEMAHMUYECKAas NOoO2pynnd,
Gusuonocuueckoe deticmsue, uauoaI02UYECKOE COCMOSIHUE.

Ignatenko D. Ye. Figurative basis of phraseological units which marked intensity of physiological action and state in
Germanic and Slavonic languages. The article deals with the analysis of phraseological units which marked intensity of
physiological action and state in English, German, Russian and Ukrainian. The basic subgroups of phraseological units are described
in the article by means of formula of interpretation in consideration of the specificity of the category of intensity and idiomatic means
of its expression. The semantic analysis has made it possible to pick out basic metaphorical models of the phraseological units.

Key words: phraseological unit, figurativeness, intensity, formula of interpretation, semantic subgroup, physiological action,
physiological state.

1. BerynHi 3ayBaskeHHs. Ha cyuacHoMy erami po3BHUTKY JIHIBICTUYHOI HayKH aKTyaJlbHUMHU
MOCTAIOTh MPOOJIEMH B3a€MO3B’S3KY CBITOCHPUIHATTS MPEACTABHUKIB PI3HUX HAPOIIB 1 KYJIBTYp Ta
ocobnmBocTel oro BepOatizarii. OCOOIMBOCTI CBITOIJISAY MEBHOTO HAPOIY SICKPABO BiIOMBAFOTHCS
camMe y (¢paseosoridHoMy sipyci MoBU. DPpa3eosiorisMd MOXKYTh HE JIMIIE HAa3WBATU PI3HOMAHITHI
IpeIMETH, SIBUILIA, Jii Ta CTaHW, a i (1110 € YU He HAWTOJIOBHIIIMM) BUPA)XaTH CTaBJICHHS MOBII 10 HUX.

Y poboTi mATPUMYETHCS BY3bKE PO3YyMiHHS 00csry (paseonorii, ToMy a0 aHamily He
3aJy4al0ThCsl IPUKA3KH, IPUCIIB’ s, KpuilaTi BUpasu, apopusmu ta iH. PO po3risiiaeTbes K CTiiike
CIIOJIy4eHHSI JBOX 1 OimbpIIe Hapi3HO OQOPMIICHHX KOMIIOHEHTIB 3 MOBHICTIO a00 YacTKOBO
MEepEeOCMUCIICHUM 3HaueHHsIM [ApceHnTbeBa 1989, c. 6].

Pi3nHi cemanTruHi Tpymu (pazeonori3mis (i B 3iCTABHOMY acIlieKTi 30KpeMa) BHBYAJIHCS OararbMa
nocmigaukamu:  A. M. bapanoBum  [bapanos  2008], M. B. I'amstokom [[lam3rok  2001],
. O. To6posonbscekum [Dobrovol'skij 2000], K. I. Miziaum [Mizia 2012], B. M. Teniero [Tenwus
1996], H. Burger [Burger 2007], A. P. Cowie [Cowie 1998], J. Korhonen [Korhonen 2007] Ta in.
IMpore, @O 3i 3HaueHHsAM iHTEHCHUBHOI (i3ionoriunoi nii Ta craHy He OynHM MpPeIMETOM
CHELiaIbHOTO PO3IJISY y MOPIBHAIBHOMY acleKTi, 110 3yMOBIIIOE aKTYaJdbHICTh IPOIIOHOBAHOTO
JOCIIKEHHSI.

O0’€KTOM JOCTIIKEHHSI € CeMaHTU4YHA Tpyna (Hpa3eosori3MiB 31 3HAYEHHSAM (i310I0TTUHOT
Iii Ta cTaHy B aHIJIICBKINA, HIMEIBKIA, pOCIiChKii Ta ykpaiHchbkili MoBax. IIpeamerom poboTu €
ceMaHTHKa (pa3eoIori3MiB 31 3HaYeHHAM (i310JIOTIYHOI i1 Ta cTaHy Ta IXHA oOpa3Ha MOTHBallis, a
TaKO0X 3aCO0M BUPaKEHHS THTEHCUBHOCTI (h1310JI0TTHYHOI A1l Ta CTaHy B JOCTII)KYBaHUX MOBaX.

MeTow cTaTTi € BCTAaHOBJIEHHS CEMaHTHYHUX ocoOnuBocTed nociikyBaHux @O y
TFepMAHCBKUX Ta CJIOB’SIHCBKUX MoBaX. JlocsSrHeHHs 1€l MeTH NoTpedye BHPIIIEHHS TaKHUX
3aBaaHb. 1) BusHauntu Koprnyc @O 31 3HaueHHSIM (i310J0TIYHOT Iii Ta CTaHy B aHIIHMCBHKIM,
HIMELBKIM, poCIHChKiM Ta yKpaiHChKiil MOBax; 2) BUSBUTU CHelU(IKy KaTeropii IHTEHCUBHOCTI Ta
BUJUTUTH OCHOBHI 3aco0u ii BupaxkeHHS y nochimkyBanux @O; 3) ommcatu OCHOBHI CEMaHTUYHI
niarpynu ®O 31 3HaYEHHAM 1HTEHCHUBHOI JIIi Ta CTaHy y HOPIBHIOBAaHMX MOBax; 4) BHU3HAYUTH
6a30Bi MeradopuuHi Mojedi, 3a AKMMH (GOpMyIOThcs aHanizoBaHi PO B TrepMaHCBKUX 1
CJIOB’SIHCHKUX MOBax.

2. Marepiaa pocaimkenns. CyniisHa BuOipka @O 31 3HaYeHHAM 1HTEHCUBHOI (i3M4yHOI il
Ta cTaHy 13 ()pa3eosoriuHUX CIOBHUKIB aHINIIMCHKOI, HIMEIbKOI, POCIHCHKOI Ta YKpaiHChKOi MOB
cknana 213 onpuanie (anri. — 19 ox., Him. — 45 ox., poc. — 78 ox., ykp. — 71 ox.).

3. ¥V crarti posrisgarotees (paszeonoriuni omuHMmi (DO) 31 3HAYSHHSM IHTEHCHBHOI
¢bi310110T1YHOI Ji1 Ta CTaHy B PI3HOCTPYKTYPHUX MOBaX: T'€pMaHChKUX (AHTJIIChKA Ta HIMELbKA) Ta
CITOB’SIHCBKHX (pociiicbka Ta ykpaiHnchka), mop.: anri. dog tired <extremely tired) ‘mam3BuuaitHo
Bromienuii’; HiM. wie durch den Fleischwolf gedreht sein «vollig zerschlagen und erschopft seiny
«OyTH abCOMIOTHO 3MYYECHHM 1 3HECHWJICHUM»; POC. yniemamsv 3a 0be ujeku <€CTh 4YTO-IH00 C
OTPOMHBIM aIMIETUTOM, XaJHOCTBIO>; YKp. icmu, fAK 3a cebe kudamu <KaaiOHO, 3 BEITUKUM
anetutoM>. AHanizoBaHi @O Mo3HAYaIOTh KUTTEBO BAXIMBI (PYHKIIT KUBOrO OpraHizMy (cmartu,
IUTH, ICTH) Ta OMUCYIOTh CUTYAIlll, B IKMX Cy0’€KT MEBHUM YMHOM 33J0BOJIbHSAE CBOI (h1310JI0TI14HI
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notpedu abo >k cuTyarlii, B IKUX OpraHi3Mm cy0’ekta nepedyBae y HaJA3BUYaifHO KPUTHUYHOMY CTaHi.
®aktrnuno PO 31 3HAYEHHAM 1HTEHCHUBHOI (h1310JIOT1YHOT Jii Ta CTaHy OMOCEPEAKOBAHO MEPEIAI0Th
cmuca nekcnuHoi pynkuii Magn (y repminosnorii FO. JI. Anpecsna) [Anpecsa 1974].

3.1. 3acob6u BupakeHHs1 kaTeropii inteHcuBHocTi y DO 31 3HaueHHAM (Di310JIOTIYHOT Iii Ta
crany. Y npocimipkyBaHux @O IHTEHCUBHICTH MOXE BHUPAXKATHCS EKCIUNIHUTHO W IMILTIIIUTHO.
ExcrutinutHi 3acobu BupakeHHs iHTeHcuBHoOCTi, ycmin 3a [ I. TypaHchkuMm, Ha3MBarOTHCS
iHTeHCcH(iKaTopaMu, a IMJIMIMTHI 3acobu (CloBa, sKI MICTATh y CBOEMY 3HAa4CHHI CeMy
iHTeHCcHUBHOCTI) — iHTeHCcHikaTamu [ Typanckmii 1990, c. 53].

3.2. MoBHI 3aco0u excniiyumnoi iHmeHcusHocmi CTOCYIOThCS (popMalibHOT (TTOBEPXHEBOI)
ctpyktypu @O 1 MOKYTh BUpAKATHUCS:

1) moOpiBHSUIBHUMH KOHCTPYKIisMU. 3HauHa dvactuHa PO 31 3HAUEHHSAM I1HTEHCHBHOI
¢i3iosoriyHOl 1ii Ta CTaHy YTBOPIOETHCS 3a KOMIApaTUBHOK Mojemo. Ciij BiA3HAYHUTH, IO 15
MOJIEIb TIePEeBaXKaE B YKpPaiHChKi MOBIi, OCKUIbKH B Hil Maiixke mosioBuHa PO mpezacTaBieHa came
MOPIBHAJBHUMH KOHCTPYKIISAMU (aHr1. — 6 ox., HIM. — 12, poc. — 7, ykp. — 30). Taki @O yacro
OyaytoTbcs Ha "TpaHrYHUX" TOPIBHAHHIX (Di310JIOTIYHKX il Ta CTaHIB JIOJAMHU 13 BIAMOBITHUMU
JisIMM Ta CTaHAMHU TBAapHH, a00 HEXHMBHX MpeaMeETiB, mop. anri. tight as a tick <extremely drunk>,
OYKB. ‘II’STHUH SIK KT (IKMI HaMBCSI KPOBi)’, TOOTO ‘HAA3BUYAKWHO I STHUIA, CII’SIHUIHMNA ; HIM. matt
sein wie eine Fliege, OykB. ‘OyTH 3HECHJICHUM 5K MyXa’, TOOTO «OyTH Ay)K€ 3HECHJICHHUMY; POC.
Hanumscs. KAK C6UHbA, TOOTO ‘IyKe CHIBHO HAIUTHUCS, OYTH JIyXKe I’ SIHUM; YKp. cnamu AK nicis
Makieku, ToOTO ‘MIIHO, HEMPOOYIHO craTH’;

2) miecioBaMU IECTPYKIil (pyHHYBaHHS), IO TIO3HAYAIOTh PyWHYBAaHHS HOPMAJIBHOI, ITICHOT
CTPYKTYpPHU 4OT0-HEOYb 1 MICTATh y cO01 ceMy IHTEHCHUBHOCTI, OCKUIbKA PYHHYBaHHS Cy0 €KTOM
40oro-HeOyb moTpedye BUTPATH BEIUKOI €HepTii, cuil, mo MeTadOpUIHO NEPEHOCUTHCS Ha camy
aroauHy abo vactuHy 11 Tima, mop. HiM. Sich (Dativ) die Haxen ausreifen, Oyks. ‘BupBatu co0i
HOru’, TOOTO «BTOMHUTHCS JO 3HECWIECHHS»; pOC. Haopvléamyp Oiculvl, TOOTO ‘TPaAaHUUYHO
BTOMIIIOBATHCS (BiJ] HampyXeHOi pOOOTH)’; YKp. 207106a po3pueacmupcsa, TOOTO ‘XTO-HEOynb
BiJT4yBa€ CHJIbHUI TOJIOBHHI O1JIb’;

3) ciaoBOTBOpUMMH eeMeHTaMHu (HaiidacTimie — npedikcamu), CroBoTBOpUi adikcH (HiMEIbKi
npedikcu ab-, aus-, voll-; pociiicbki — 6bi-, Hao-; yKpaiHChKI — 6i0-, 6U-, p03-) BKa3ylOTh, 30KpeMa,
Ha IHTEHCUBHICTb, KPUTUYHICTh MEBHOTO (Pi310JIOTTYHOTO CTaHy CyO’ekTa (Mpo IHTEHCU(IKYIOUH
3HAYEHHsS CJIOBOTBOPYMX €JIEMEHTIB nuB. 30kpeMa mpami JI. A. Bapackina [Bapackun 1996],
C. O. CokomnoBoi [CoxkosoBa 2003], Schmale [Schmale 2011, S. 135-140]). Yacro cioBOTBOpHUI
eneMeHTH (mpedikcu), K1 BHpPaXarOTh I1HTEHCUBHICTb, MOXYTh CIOJy4YaTHCS TaKOX 13
pedexcuBHuMH (popmanTamMu. Tak, y HIMEUbKiii MOBI — Iie croiydeHHs mpedikca ab- i3
3aiiMeHHUKOM SICh (y ¢dopmax nmaBampHOro ab0 3HAXiJHOTO BIIMIHKIB), iK€ MapKye TMOBHE abo
YaCTKOBE IHTEHCUBHE OXOIUIEHHS Cy0 €KTa JI€CIIBHOIO Ji€10, a B YKPATHCBKIN Ta pociiChKiil MOBax
— xoMOiHaIis npeikciB 3-/6b1- 3 4acTKOWO -cs (-¢b), mop.: Him. Sich (Dativ) den Arsch abfrieren
(rpy©0.) 6yKkB. ‘0OMOpPO3UTH 331’ , TOOTO ‘Ay’KE CHIBHO 3MEP3HYTH, IPOMEP3HYTH ; POC. 8bLOUMBCA
u3 mouu, TOOTO ‘myXe BTOMHUTHUCS ; VKp. 30ueamucsa 3 Hie, TOOTO ‘3MYYUTHUCS SKUMHU-HEOYIb
KJIOIIOTaMu’;

4) npuliMEHHUKAaMHU, HasiBHUMH y cTpyKTypi @O, 1110 BKa3ylOTh Ha IPAHUYHICTh JOKJIAJaHHs
Cy0’€KTOM 3YyCHJIb JUIsl BUKOHAHHS MEBHOI (i310J0Ti4HOI 1ii a0 Ha TPaHUYHICTh CTaHY JKHUBOTO
OpraHi3mMy sIK pe3yJbTaTy NMEBHUX HAIMIPHUX, HAMPYKCHUX Ol (8ucHascenus, cmepmo). Takuii
MOBHMH 3aci0 BHMpa)k€HHS EKCIUIILMTHOI 1HTEHCHBHOCTI mpexacrtaBieHuil y ®O pociiicbkoi Ta
YKpaiHCBKOI MOB, TIOpP.: POC. NMPOMOKHYMb (NpOMep3HYymb) 00 Kocmetl, TOOTO ‘IyXe CHIBHO,
HACKpi3b MPOMOKHYTH (IIPOMEP3HYTH)’; YKP. npoiumamu 00 Kicmok, TOOTO ‘mepeMep3aTH, CHIIbHO
MEp3HYTH .

3.3. Imnnpiyumnuii cnoci6 ¢Gpa3eonoriyHoi IHTEHCUBHOCTI peaNli3yeThCs 3a JOIMOMOTOI0
KOMITOHEHTIB 3 MJICUJIIOI0UMM 3HAYEHHAM, HAsIBHUX Y CIOBHUKOBUX TiiymMaueHHsAx PO. Haiibinbim
YaCTOTHUMH y MOPIBHIOBAHUX MOBAaX € TaKi MPUCTIBHUKH, 10 BUPAXKAIOTh IHTEHCUBHICTb: aHIJL. —
very, extremely; mim. — sehr, véllig, heftig; poc. — cunvro, xkpaiine, ouenw; yxp. — Oyoice, cunvbHo,
Hao3zsuuaiino, nop.: aurit. have had it extremely tired> «Han3Buvalino BromiieHui»; HiM. Matt sein
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wie eine Fliege <sehr ermatted seiny «OyTtu myke 3HECHJICHUMY; POC. 53bIK HA Nlede <KTO-JIMOO
O4YeHb yCTaJ, CHJIbHO YTOMUWICS); YKP. HEPEenacmucs Ha cyxap <1yKe BUCHOKUTHUCS, CXYIHYTH).

OpHak IMIUTIIATHA 1HTCHCUBHICTD BHSIBIISIETHCS 1 B ONMKMCOBUX KOHCTPYKIIISX, 32 JOMOMOTOO
SKMX y cJIoBHHKax Tiaymadarscs @O, mop.: mim. aus dem Anzug fallen «so abgemagert sein, dass
man seine Kleidung nicht mehr ausfiillty «0yTu HacTinbku cxymimm, mo Oinbiie "He 3armoBHIOBATH"
OJISIT»; POC. KpoBb Oypaum <KTO-THOO0 OUIyIIaeT B ceO0e M30BITOK CWII, SHEPTUU; YKP. Hi jisAemu Hi
cicmu <BUpaxkae (QI3MYHUN CTaH FOCTPOTO OOIIIO).

Jpyrum crocoOoM IMIUTIIUTHOTO BUPAXXEHHS IHTEHCHBHOCTI (hi310J0TIUHOI Ail Ta CTaHy y
@O cayxaTh HasBHI y CIOBHHKOBHX TIIYMAau€HHSX WX OJMHHUIL KOMIIOHEHTH 3 MPUXOBAHOIO
IHTCHCUBHOIO ~ CEMaHTHKOK, Ky MOXKHA CKCIUIIKYBaTH 3a  JIOIIOMOTOK  JOJaTKOBOT
nekcukorpadiunoi nedininii. Tak, anri. @O fit to drop Tnymauutses sk exhaustedy, a us gekcema
y CBOIO Yepry IMIUTIIUTHO BHSIBJISE CEMYy IHTEHCHUBHOCTI, TOp. ii JieKCHMKOTpadiuHe TIyMadeHHS
«drained of one's physical or mental resources; very tired> «BucHaxkenuii ¢izuaHo abo po3yMOBO,
JTy>KE€ BTOMJICHU.

4. JIns ommcy ceMantuku PO 31 3HaueHHSAM (Pi310JI0TIUHOT Aii Ta CTaHY BHKOPHUCTOBYETHCS
dbopmyna taymadenns (PT), TodTto nepeknaa 3HadyeHHI PO 0COOIMBOIO CEMAHTHYHOI MOBOKO
[AmpecsiH 1974, c. 69]. @T cnmpaerscs Ha Jiekcukorpadivne Tiaymaderas PO, ane He 30iraeTbes 3
HUM, OCKUIbKU BOHA B y3arajlbHEHOMY, a HE B 1HMBIyalbHO-KOHKPETHOMY BUTJISIII BitoOpaxae meBHy
THUIIOBY IT03aMOBHY CHUTYallilO, SIKii B MOBI MOXYTh BianoBinatu uucieHHi koHkpetHi @O. [lo OT
BKJIFOYAIOThCS Taki KOMITOHEHTH: 1) aprymeHTH giecnoBa (sapo PO), ski BIAMOBIIAIOTH yYaCHHKAM
omucyBaHoi meBHOO @O curyanii; 2) gi€CTIOBO 3 y3arajJbHEHOK CEMAaHTHKOIO; 3) CIIOBO-
iHTeHCcU(DIKaTOP, SIKE BUpAKAa€ CEMAHTUKY IHTEHCHBHOCTI Aii (ekcuuHuil mapamerp Magn ("myxe",
"Bucokui cTymine") y Tepminosnorii FO. 1. Anpecsna).

Omnepts Ha CXOXICTh, TUMOBICTh MO3aMOBHUX CHUTYaIlil, siki mo3HadaoTh PO 31 3HaYCHHIM
¢bizionoriyHoi Aii Ta cTaHy a0 3MOTy BUOKPEMUTH TaKi CEeMaHTHYHI MiATPYIIH.

4.1. V mexax @O 31 3HaAUCHHSAM IHTCHCHBHOI (Pi3i010Ti9HOT Jii BUOKpEMUIACs JIMIIE OJHA
nigrpyna @O i3 ®T "X (icmoma) Oyace b6acamo (scadiono) / mano icme, n’e ma in.". Cuin
Bi3HAuuTH, 0 PO, K1 XapakTepu3yroTh (izionoriyni aii cyd’ekra (aHri. — 5, HiM. — 3, poc. — 2,
VKp. — 6) 3HAYHO MOCTYMATHCS y KuTbKicHOMY Tutani @O 31 3Ha4eHHSAM (Hi310JIOTIYHOTO CTaHY
(mop. anri. — 14, "im. — 42, poc. — 76, ykp. — 65). Lle, HanleBHO, MOXHAa MOSCHUTH TUM, IO JIFOJIUHA
30CcepeKye CBOIO yBary Ha BJIACHOMY (Pi310J0TIYHOMY CTaH1 Ta Ha SBUIIAX, 110 TPUBAIOTH MTEBHUMA
9ac 1 MOXYTh MNPOSBIATUCS 3a CTYIEHEM IHTEHCUBHOCTI, HAPOCTaHHA MEBHUX (Hi310I0rTYHUX
noTped / BIAYYTTIB; HATOMICTb Jlisl, IOB’A3aHa 13 HEOOX1IHICTIO 33aJI0BOJIEHHS (1310JI0TTYHUX MOTPEO
cy0’exkTa Ta ii IHTEHCHBHICTh € TaK YU IHAKIIE PE3yJbTaTOM MEBHOTO (hi310JI0TIYHOIO CTaHy.
Hanpuxknan, TpuBane BIAUYTTS rojloly CIPUYMHSE T€, 110 JIIOJAWHA MIBUAKO, Xaa10HO 1y BEJIUKIH
KIJIBKOCTI crokuBae Ky, mop.: aurd. eat like a horse <eat heartily and greedily» ‘oxoue Ta *xanioHo
ictu’; mim. fressen wie ein Scheunendrescher «unmafig viel, grof3e Portionen esseny «ictu HagMipHO
0araTo, BENUKHUMH TMOPIISIMUY»; POC. YHIemams <€CTb YTO-IUOO C OTPOMHBIM aIMETUTOM,
KATHOCTBIOY; YKp. icmu, 5K 3a cebe kudamu <KaniOHO, 3 BEIUKHUM armeTtutom>. Kpim Toro, B
ykpaiHchbKiii MOBiI HasgBHa DO, ska XapakTepus3ye IHTCHCUBHUN MPOIEC NUXAHHS JIOJUHH, TOP.:
conimu (Ouxamu) sIK KOBAIbCbKULL MIX <JTy’K€ IITYMHO, BAXKKO).

Bucrynatoun HocissMu oOpa3Horo 3HaueHHs (1mop. AyMky 1. O. JIoOpoBoJIbCHKOTO Mpo Te, 110
"...00pa3HICTh 1AI0M HE Ma€ SKICHUX BIJIMIHHOCTEH BiJ] OOpa3HOCTI CIiB y MeTaQOpUUHOMY
BXKMBaHHI, HIEThCS CKOpillle MPO KIAbKICHI BIAMIHHOCTI — Ui OUIBIIOCTI 17i0M OOpa3HICTh €
KOHCTUTYTHUBHOIO 03Hakoio" [JloopoBonbsckuii 2008, c. 123]), @O yTBOPIOIOIOTHCS 332 MEBHUMH
MetadopuyHuME Monensmu (aeranpHimme auB [Jlakodpd 2004]). Tak, mist PO 31 3HaAUEHHSIM
IHTEHCUBHOI (D1310J10T1YHOT J1T POPMYIOTHCS 32 TAKUMHU META(POPUUHUMHU MOJEISIMU:

4.1.1. "Jlroouna, wo xeadiono icmes — 320100HIIA MeapuHa (KiHb, cobaka) / poOimHuK, AKutl
Qizuuno eadxcko npayroe (moromnux)”, op.: eat like a horse , 6yks. “ictu sk kinb’; Him. fressen wie
ein Scheunendrescher OykB. «icTH SIK MOJIOTHUKY; YKP. XAnae sik cobaka pae.
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4.1.2. "Jlioouna, wo mano icmv — manenvka nmawika (2opobeys)”, op. auri. eat like a bird,
OyKB. ‘iCTH K ITax’; HiM. €SSen wie ein Spatz, 6ykB. ‘icT sk rOpoOeIb’; POC. ecm Kak 60podyueK
(nmenyux).

4.2. Cepen ®O 31 3Ha4YCHHS IHTEHCHUBHOTO (hi310JIOTIYHOTO CTaHY BHOKPEMIIIOIOTHCS
3 miarpynu.

4.2.1. @O i3 OT "X (icmoma) oyiice miyno cnums / 1€0b opimac’’. KinbKicHO 1151 Tiarpymna
MPEJICTaBICHA HEBEIUKOIO KimbKicTIO PO (anri. — 2, HiM. — 2, poc. — 4, yKp. — 6) 1 XapakTepu3sye
Ty’Ke MIIHUHN / ayXe 4yTIuBUA COH cy0’ekta. [loka3HMKOM IHTEHCHMBHOCTI CHY CYO’€KTa MOXKE
BUCTYNaTH Ty4dHiCTh Horo xpomiHHsa. Cepen PO wiel miArpynu BHOKPEMIIOIOTHCS —TaKi
MeTadopuvHi MoIeIi:

4.2.1.1. "Miynuui con n00unu — MIYHUN COH Oyxce eémomieroi meapunu (cobaxu)". 1s
MOJICJIb TIPEJICTAaBlIeHa B POCIHCHKIA Ta YKpaiHChKid MoBax, a y PO MIIHHA COH JIIOJAWHH
MOPIBHIOETHCS 31 CHOM BTOMJICHOI TBapuHH (Co0aku), sika HaOIraBIINCh CIIUTh, BIAKUHYBIIU 3aH1
Janu, Top.: POC. 6e3 3a0HUX HO2 CNamb <CIaTh OYEHb KPEIKOY; YKpP. cnamu 0e3 3a0Hix Hie <IyXKe
MIITHO, HE TIPOOYIKYIOUUCH).

4.2.1.2. "Xponiunsa aro0unu, wo MiyHo cnumo — nuisiHHA oepesa’. Taka Monenb HasBHA B
HiMEIbKiii MOBi 1 0a3yeThCsi Ha MOMIOHOCTI TYYHOCTI 3BYKIB, 5IKi, XpOITyYHd, BUAA€ JIIOJMHA Ta
T'YYHOCTI 3BYKiB, sIKi BUHHMKAIOTh IPH IepenumitoBanHi aepeBa (rinku), mop. Holz sdgen, Oyks.
«IWIISTH IepeBoy, einen Ast durchsdgen (orcapm.) OyKB. «IepenHIIOBATH TUIKY», TOOTO «TOJIOCHO
xponitTiy. HaTtomicTh B pOCIHCHKIM Ta YKpaiHCBKiM MOBax T'y4HE XPOIIHHS, SIK€ € MOKa3HUKOM
MIITHOTO CHY JIFOJIMHU, XapaKTepu3yeThcs 3a nornomoroto @O, y sKUX HasBHI MOXIAHI BiJ CIOBa
‘XpOMITH, XOMIHHA  JIEKCEMH, SIKI JKApPTIBIUBO OOIrPYIOTHCA, TOP.: POC. 3a0asams XPAnosuuKo2o /
Xpanaka, yKp. oagamu Xxponaka, To0TO ‘MIIHO CTIaTH .

4.2.1.3. "Jlloouna, saka miyno cnume — HeNCUBUL, HepyXOMUll npeomem / mepmea noouna’.
Yacto HAA3BUYAWHO MIIIHUNA COH JIOJAWHH CIPUYMHCHUU i1 CHIIBHOIO BTOMOIO, TOMY JIFOJIMHA
MPOCTO HE 3JaTHAa pearyBaTd Ha SKICh 30BHIIIHI TOJpa3HUKU (TYy4YHICTh TEBHHX 3BYKIB,
Hanpukian), mop.: anri. sleep like a log, 6ykB. ‘cmatu sik Koyioza’; poc. cnum Kaxk youmolit; YKp.
cnumo AK youmuil, Xou apmamu Komu, TOOTO ‘CHaTh Jyxe MIIHO .

4.2.2. ®O 13 ®T "X (icmoma) dyace 2on00nuil / n’sinutl / 6momaenuti / eucHaxicenutl / Xeopuil
ma in.". lle naitbinpma 3a obcarom miarpymna ananizopanux @O (auri. — 12, HiMm. — 38, poc. — 63,
yKp. — 54), sika TOMIHyE caMe Yy CJIOB’STHCBKUX MOBaX (0COOJIMBO B POCIMCHKI), IO TSKIFOTH JI0
JOCUTh €KCIIPECUBHOI XapaKTepH3allii CBOIX BIIYYTTIB Ta JOBOJI €MOLIHHOrO X BUPaXEHHS (4OTro
HE MOJKHA CKa3aTH PO aHIJIIHCBKY Ta HIMEIbKY MOBH), 110 BifoOpaxaeTscss y PO. 3anexHo BiJ
TOTO0, SIKUI CTaH >KMBOTO OpraHizMmy BigoOpaxaerscsi y @O (roson / CUTICTh, XONOA, CI SHIHHA,
CHWJIbHa BTOMa / BUCH@XXEHHA / XBOpoOa), MOXXJIMBUM CTAa€ BUAUICHHS TakuX MeTapOpUUHHX
MOJIeJICH.

4.2.2.1. Yacto (1310J0T14HI CTAHU JIIOJEH MOPIBHIOIOTHCS 13 BIANOBIIHUMHU CTaHAMHU TBApHUH.
Tak, B ycix NOpIBHIOBAHUX MOBax BiMiueHI MeTa(opHyHI MOJENi sIKi MalTh y CBOi OCHOBI
MOPIBHSIHHS 13 COOAKOI0, HAITPUKIAL:

— "cunvno emomnena / sucHasicena / 0ysce xeopa n00uHa — emomaeHa meapuna (coobaka)”,
nop.: auri. dog tired, 6ykB. ‘BromiieHmii sk cobaka’, Sick as a dog, OykB. ‘xBopwii sik cobaka’; HiM.
mzide sein wie ein Hund, OykB. ‘0yTu BTOMJIEHHM SIK coOaka’ (OHAK Y HiMELbKiii MOBI (DYHKIIIOHYE
1 @O matt sein wie eine Fliege, OykB. ‘OyTH 3HECHJICHUM sIK Myxa’, ¢ (i3MIHO BUCHAYKCHA JIFOMHA
MOPIBHIOETHCS 13 MYXOI0, sIKa 4epe3 MEBHI MPUYMHU (HAMPHUKIAJ, MOIIKOKEHHS KPHJa) BTpadae
3M10HOCTI JIsl TIOJIBOTY; POC. YCMal KaKk coOaKka; yKp. nepenascs K ckaxcena cobaxa, To0To ‘myxe
CXY/IHYB, 3HECUJIMBCS , OX/18 5K 8 00U} WjeHs, TOOTO ‘OXJISIB, 3HECHIIIB;

"Oyoice 20100Ha OOUHA — Oyxce 20J100HA meapuHa (cobaxa, 6eomiob, 606k)", Top.:
Him. hungrig wie ein Wolf, 6yks. ‘ronoanuii sik BoBk (BoBkH)’, einen Bdrenhunger haben, 6yks.
‘MaTH BEIMEXUHN TOJIOJ ; POC. 20100€H KaK cobaxa (801K); YKp. 20100HUll K cobaka (606K) ayxke
TOJIOTHHIA;

"moouna, wo Oydce 3mep3ia — 3mep3ia meapura, TPUIOMY JJIsl YKpaiHCBKOi Ta
pociiicbkoi MOB XapaKTepHHM € BXKHBaHHS JIeKceMH ‘co0aka’, a g HIMEIbKOi: a) ‘MOJIOAMA
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cobaka (uymeHs)’, sSIKHH Mae e He OyXe TYCTy IIepCTh, IO 3Moria © mobpe ioro rpirwu,
0) ‘mMaBma’, a TAaKOX B) ‘KpaBellb’, IO CIPUYMHECHE YSIBJICHHSIM PO KPaBIIiB K MPO O1THUX, a TOMY
Ay)Ke XyAuX JIIOJed, sSKi CHIIBHO Mep3HyTh, mop.: Him. frieren wie ein junger Hund / wie ein
Schneider / wie ein Affe, 6ykB. ‘Mep3nyTu sk Mosoauii mec (Iyluk) / KpaBellb / MaBma’; poc.
3amep3 Kak cobaka; yKp. 3mep3 AK cobaxa (63umKy) <IyXe 3amep3);

— "Hao3euuatino cn’saHina 10ouHa / 100uHa, wo o0’inacsa (i Aka He Modce KOHMPOO8AmMu
¢80l 0ii, nogedinky i m.0.) — meapuna". nop.: auri. tight as a tick, 6yks. ‘m’sHuit sk ki (IKui
HaITUBCS KPOBI Ta HE MOXKE PYXaTHUCs)’; POC. NbsiH KAK C8UHbSL, YKP. Habpascs sk cobaxa oiix, TOOTO
‘HaJIMipHO HAiBCSI, HATTUBCS .

4.2.2.2. B ycix nmopiBHIOBaHUX MOBax 3ycTpidaroThesi @O, yTBOpeHi 32 MeTapOpUIHOI0 MOJICILTIO
"cunvHuti Oinb / BUCHAJICEHH. CHSHIHHA — NOPYWeHHs (QI3I0N02iuHUX QYHKYI opeaHizmy abo
Oecmpykyis nesnux ywacmun mina", mop.: anri. out of your head «extremely drunk or severely under the
influence of illegal drugs» ‘mag3BuuyaiiHO cr’siHUTMKA a00 TiJ CHJIBHHM BIUTMBOM 3a00pOHEHHMX
HApKOTHKIB’, OyKB. ‘"BuMKHeHa romosa"’; HiM. den Kopf untrem Arm tragen «sehr krank seiny «oyru
Iy’)Xe XBOpPHM», OYKB. «HECTH TOJIOBY Mia pykorwo», am Boden zerstort sein «vollig erschopft,
ausgelaugt sein) «moBHICTIO 3HECHICHHH, BUCHAKCHMI», OYKB. ‘OyTH 3pyiiHOBaHMM (PO3OHTHM) 10
OCHOBH; POC. 20108a udem Kpy2oMm <KTO-JIMOO HUCTBITHIBAET TOJIOBOKPY)XEHHE (OT YCTaJIOCTH,
NEPEyTOMIICHHUSI ), PYKU OMBAIUBAIOMCSL TIPENICTIBHO YCTAID; YKP. NIOIAMYIOMbCs HO2U <XTO-HEOYIb
Iy)Ke BTOMIICHUI), 2071080 PO38ANIOEMbCS <XTO-HEOYIb BIAUYBAE CUILHUHN TOJIOBHUH OLTB).

4.2.3. ®O 3 DT "X (icmoma / neicmoma) xkaysye y Y (100uHU) BUHUKHEHHS KPUMUYHO2O CIMAHY
Condphys. (smomu)", npencrasneni B Himerpkiil (2 @O), pociiicbkiit (9 PO) Ta ykpalHCbKili MOBax
(5 @O). @O wi€l miarpynu xapakTepu3yroTh BUHUKHEHHS Y Cy0’€KTa IEBHOTO (Pi310JIOTYHOTO CTaHy —
BUCH&)KCHHS, BTOMH, CIT’SIHIHHS Yepe3 BIUIMB Ha HBhOTO IHIIOrO cy0’ekTa, mop. Him. jmdn. durch den
Fleischwolf drehen (mdm sehr zusetzen, jmdn hart herannehmen «ty)ke BUMOTYBaTH KOTroCh»; pocC.
3a1U6amsb 20pa0 <HANIOUTH KOTO-THOO 10 CHJIBHOTO OIBSIHEHUSD; YKp. sumseamu [yci] cunu <ayxe
BUCHA)KYBaTH, 3HECUITFOBATH KOTO-HEOY/Ib).

BucnoBku. 3ictaBamii anamiz @O 31 3HaAYCHHAM IHTEHCHBHOI (Di310J10T1UHOI 1ii Ta CTaHy B
TepMaHCHKHX Ta CJIOB’SHCHKHX MOBaX MOKa3aB, MIO:

1) IHTEHCHBHICTP MOXE BHUpPAXATHUCS y CTPYKTypi aHamizoBaHuXx PO IMIUIIUTHUM Ta
SKCIUTIUTHUM CIIOCOOaMH, SIKi B3aEMOJIIFOTh Ta B3a€MOJIONIOBHIOIOTH OJIMH OJJHOTO;

2) 3a ponomororo DT BHOKpeMIIEHO 4 CEMaHTUYHHUX MIATPYNH, CEpel SIKUX HanOUIbII
MIPOJIYKTUBHOIO B YCiX MOPIBHIOBAHUX MOBax BusiBuiacs miarpyna @O, mo xapakTepusye CUIbHY
BTOMY, BUCH@)XEHHS JIIOJMHMU, a HalMeHII uucenbHOo0 — DO, aKi onmucyroTh (i310ioriyHl Ail
cy0’€eKkTa, CIIPSIMOBaH1 Ha 3aJI0BOJICHHSI TOTPEO OpraHizMyj;

3) nmocmimkyBani @O MOXYTh YTBOPIOBATHCS Ha OCHOBI THIIOBHX (YHIBEPCAIbHHX)
MeTaGopUYHUX MoJiesel, HaOLIbII MOIIMPEHUMHU Cepel] IKUX € Ti, 10 YTBOPIOIOThCS HAa OCHOBI
CXO0OCTI p13HUX (D1310JIOTIYHUX CTaHIB JIIOJMHU 13 TBAPUHAMY;

IlepciekTHBO NOAAJBLINMX AOCTIAKEeHb € MOpiBHIbHUN aHami3z PO 31 3HaUCHHSIM
IHTEHCUBHHX IHTEJIEKTYaIbHUX /1M Ta CTaHIB.
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VIIK 811. 111°373
KYII E.O.

(3anopizvkuii HayionansHutl mexuiuHull yrisepcumen)

MAKPOCTPYKTYPU YIHEPE/KEHOI'O ITUCKYPCY
AMEPUKAHCBKUX, BPUTAHCHKHUX I POCIHCHKUX MOJITHKIB

CTaTTIO IPUCBSTYEHO AOCIIIHKEHHIO MaKPOCTPYKTYP YIEPEHKEHOTO JUCKYPCY aMEPUKAHCHKUX, OPUTAHCHKUX 1 POCIHCHKUX MOMITHKIB.
Taki MakpOCTPYKTYpH BHSBJSIOTH 1COJIOTIUHI MOIVIIM Ta IMEPEeKOHAHHSI MONMITHYHMX [isdiB. MaKpOCTPYKTYpH BH3HAYAIOTh TAKOXK

Kniouoei cnosa: ideonociuna nonspusayis, MakpoOCMpYKmMypa, HBPORO3UYISA, CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHA OpP2aHizayis,
ynepeoxtceHutl OUCKypC.

Kym 3.A. MakpocTpyKTypbl Npeay0e:KIeHHOro JMCKYpPCa AMEPHKAHCKUX, OPHUTAHCKMX M POCCHICKHMX IOJIMTHKOB.
CraTesi HOCBAIIEHA HCCIEIOBAHUIO MAKPOCTPYKTYp NPEeIyOeKIEHHOTO AUCKypca aMEPHKAHCKMX, OPHTAaHCKHX M POCCHHUCKHX
MONMUTHUKOB. Takue MaKpOCTPYKTYPH BBISBISIIOT UACONIOTHIESCKHE B3TTILABI M yOXKICHUS HONUTHIECKHX AesiTeneil. MakpoCTpyKTypsl
TAKOKe ONPEAENIAIOT 0COOCHHOCTH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOH OpraHM3allid UX Pedd U BepOann3yloTcs C MOMOIIBIO S3BIKOBBIX
€AMHUI] PA3HOTO YPOBHS.

Kniouegvie  cnosa: udeonoeuueckas —noApu3ayus,  MAKpOCMpYKMypa, —NPONO3UYUs,  CMPYKMYPHO-CEMAHMUYECKAas
opeanuzayust, npeodybelicOeHHbLL OUCKYPC.

Kushch E.O. Macrostructures of prejudiced discourse of American, British and Russian politicians. The article is
devoted to the investigation of macrostructures of prejudiced discourse of American, British and Russian politicians. Such
macrostructures reveal ideological opinions and beliefs of politicians. Macrostructures also determine features of structural and
semantic organization of their speeches and are verbalized with the help of language units of different levels.

Key words: ideological polarization, macrostructure, proposition, structural and semantic organization, prejudiced
discourse.

[Tpobnema ynepeakeHOro MOBJIEHHS IMOJIITHKIB IPUBEPTAE yBary He TUIBKU JIIHTBICTIB, ajie i
¢daxiBLUIB IHIIMX Tally3ed ryMaHITApHUX HayK: KOH(IKTOJIOIIB, MOJIITOrOJB, COLIOJIOTIB Ta 1HIIUX.
CraBnguu 3a METy BU3HAUUTH CIIOCOOM Ta 3aco0M NOJallaHHsS PI3HOMAHITHUX YIEpeKEHb, IO
ICHYIOTh Y Cy4acCHHX IOJIITUKIB Ta BepOasi3ylOThCs BIMOBIAHO Y X MOBJIEHHI, HAYKOBIII TOBOPSTh
opo Te, L0 MmopsA] i3 3acobaMu MacoBoi iHGopMalii MONITUYHUN AMCKYpC IMOCTAE OJHUM 13
HAWTOJIOBHIMIMX 3aco0iB BIUIMBY Ha CBIJOMICTb JIIOJWHHU, OJHHUM 13 BaxeliB (OpMyBaHHS
NEpEeKOHaHb Ta YKOPIHEHHsI MEBHUX MOIVIAIB y CY4YaCHUX CYCHUIBCTBAX Ta CBITOBIM CHIJIBHOTI
3arajioM.

OpnHOYaCHO MOBO3HABIII BU3HAIOThH MPIOPUTETHICTH HOBOI «JIUCKYPCHOT OHTOJIOTIi» IMi3HAHHS,
30pi€EHTOBaHOI Ha CHUCTEMHE JOCHI[UKCHHS MOBHHX €IIEMEHTIB Ta MOBIICHHEBHX SIBUII Y
KOHTEKCTYaJIbHOMY B3a€MO3B’SI3Ky 3 CEpElIOBHINEM iX MOpOKeHHS Ta (yHKIioHyBaHHsA [{um
CEpEZIOBUILIEM € «COLIATbHO-TICUXOJOTIYHUM, KYyJIbTYPHO-ICTOPUYHHUM JIIOJCBKUM  TPOCTIp»
[Maxkapos 2003, c. 37], KOHCTUTYIOBaHHS SIKOTO BiIOyBaeThcs B AUCKYpci. JIuckype € peanizaii€ero
MOBHU SK CHCTEMHU 3HaKiB, MOBJICHHS, II0 aKTyaTi3ye€ IF0 CUCTEMY 3HAKIB JIJIi B3a€EMOJIi JIFOACH
gyepe3 MEeXaHi3MHU X CBIJOMOCTI, 1 MOBIIEHHEBOT ISITBHOCTI SIK I[IIECTIPSIMOBAHOI COIAIBHOT il JIs
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